
Népi kultúra — népies kultúra 
A tőkésrendszer behato lása a faluba nem csupán a falu gazdaság i 

é s társada lmi é l e t é t a lak í to t ta át, de nagy k ihatássa l volt t e r m é s z e t s z e r ű l e g 
a falusi ku l túrára is. A n é p v i s e l e t e lpo lgárosodot t , a dal e lváros iasodot t , a 
tánc nép i elemei elkeveredtek városban- lá to t t , eltanult táncok elemeivel. 
Persze s z á m o l u n k is mindezzel. A mai nép i kul túráró l le akarjuk hántan i 
a város ias elemeket. Azt is, amit ta lán a b o k r é t á s - k u l t u s z rakatott rája, 
amit ez a mindent e l id i l l izá ló »népi«, helyesebben n é p i e s k e d ő t ö r e k v é s 
átst i l izált rajta. De ha s i k e r ü l n e is ezt e l érn i és aze lő t t i nagy t i sz taságában 
népi k ö r n y e z e t é b e n , n é p i s t í l u s b a n m e g é p í t e t t , nép i m o t í v u m o k k a l dísz í ­
tett házak között , t a lán az utcaporban lá t ta tn i ú jbó l a n é p i viseletet, dalt, 
táncot — akkor is tudnunk kell , hogy a n é p i é s úri mindig is k ö l c s ö n ­
hatás v i s z o n y á b a n á l lo t tak e g y m á s s a l . N e m r é g i b e n e lpo lgár iasodot t a nép i 
viselet. R é g e b b e n viszont nemesi ha tások alatt volt a n é p és bizonyos, 
hogy p é l d á u l a n é p i viselet sok darabját aze lő t t nemesek tes tén láthattuk. 

É p p e n ezért n á l u n k m á r alig ta lá lható igazi n é p i ku l túra és meg­
val lva az igazat, é p p e n ezt a ta lán igazi, h a m i s í t a t l a n n é p i ku l túrá t — 
alig-alig i smerjük . K ü l ö n ö s e n a sz lavón ia i magyarok m é g k i nem kuta­
tott, m é g le nem rögzí te t t néprajz i j e l l e g z e t e s s é g e i r e gondolok itt. M a g á ­
ban V a j d a s á g b a n n é g y falut szoktunk tekintetbe venni, amikor nép i t á n ­
cokra, dalokra, 'viseletre fordul a szó. B o g o j e v ó , Kupuszina, Dorosz ló , 
esetleg Vojlovica magyarjai tánco lnak m é g talán teljesen eredeti, ta lán 
nem st i l i zá l t nép i táncokat , t a l á n nem s t i l i zá l t népi v i s e l e tben . . . Talán , 
mondom, mert annyi bizonyos, hogy azok a tánc-csoportok, amelyek s z í n ­
padjainkon fe l l épnek , k iö l töznek erre az alkalomra é s nem ú g y jelennek 
meg a sz ínpadon , ahogyan odahaza járják, k ü l ö n ö s e n ahogy odahaza jár -
nak-kelnek dolgukat v é g e z n i . K u p u s z i n á t l á t tuk uto l jára az ú j v i d é k i ma­
gyar kör s z í n p a d á n és é szreve t tük , hogy a b e m o n d ó bizony m á s k é p ö l t ö ­
zött mint a táncos ifjak. Itt nem arra gondolok, hogy a táncosok d íszesebb 
ruhát ö l tö t tek erre az alkalomra. M á s s t í lusú , m á s szabású p o l g á r o s o d o t -
tabb ruhában jelent meg a b e m o n d ó és amikor maga is táncot akart 
bemutatni — átöl tözött hozzá. A dorosz ló iak is azt rótták fel kis é n e k e s ­
nőjüknek, hogy nem öltözött k i , hogy mindennapi ruhájában ál lt ki dalolni. 
És ez a mindennapi ruha v á r o s i a s a b b s t í l u s ú volt a táncos l á n y o k r u h á ­
jánál . . . 

S t i l i zá lásró l van hát itt is már szó és i g a z á n nagyon s z e r e n c s é s e k n e k 
n e v e z h e t j ü k magunkat, ha ez a st i l izál t népi viselet e l ég köze l ál l m é g az 
eredeti n é p i viselethez, ha m é g t ö b b benne az e m l é k e z e t i elem a s t i l i zá-
ciónál , és ha pontosan ve t t ék le v a r r ó m ű v é s z e i n k a m i n t á t a m é g m e g l é v ő 
régi szabásokról , s z í n e k r ő l . . . E z pedig annyit jelent, hogy t u d o m á n y o s a n 
kel l foglalkoznunk a régi n é p i viselettel. U g y a n í g y a népda lok és m e l ó ­
diák, a nép i n y e l v j á r á s o k és kiejtés , a n é p i táncok is t u d o m á n y o s elem­
zésre szorulnak már. K ö z b e n azonban á p o l n u n k kel l és meg kell őr iz­
n ü n k azokat a formákat , amelyeket ma m é g i smerünk , hogy ezek is t o v á b b 
ne vá l tozzanak a mai é le t ha tása alatt. Persze t i sz tában vagyunk azzal, 
hogy egyre nagyobb lesz a távo l ság , a s zakadék a mindennap é s a néprajz i 



múltbó l á t m e n t e t t sa já tos ságok között . Csak m ú z e u m k é n t m e n t h e t j ü k át 
az egykori falut, m é g ha maga az é lő falu is a kerete ennek a m ú z e u m n a k . 

Dorosz ló és Kupusz ina egy-egy tánccsoportját l á t tuk a n y á r o n tar­
t o m á n y i f ő v á r o s u n k b a n . A dorosz ló i csoport k ö z e l e b b ál l m é g az egykori, 
a nép i faluhoz, habár egész bizonyos az is, hogy a dorosz ló iak is hoztak 
közénk sok olyat, amit m á r t ő l ü n k város iaktó l tanultak el. A ruházatról, 
— a kis n ó t á s l á n y v i s e l e t é r ő l — m á r s z ó l o t t a m . D e a kis nótás, l á n y — 
nem dorosz ló i n é p i dalokat é n e k e l t e lő t tünk. H i á b a biztattuk, a v á ro s i a k ­
nak azt akarta beb izony í tan i , hogy nem csak amolyan parasztos — ta lán 
úgy gondolta, kevesebbre becsü l t —, é n e k e k e t ismer, hanem eltanulta m á r 
tő lünk s z e n t i m e n t á l i s , m ű v é s z i e t l e n chansonjainkat is, kup lé inkat is és 
tud ö bizony »szeriőz« dalokat is é n e k e l n i . Ezek a dalok persze ö n m a g u k ­
ban is m ű v é s z i e t l e n e k , de a n n á l i n k á b b hatottak annak az idegen, mert 
fa lus iassá varázso l t k ö r n y e z e t b e n . Fe lró t ták a k i s l á n y n a k a város iasabb 
viseletet, jobban mondva a falu m i n d e n n a p j á n a k ruházatát , De ta lán m é g 
ez volt az e g y e d ü l k i f o g á s t a l a n ezekben az é n e k s z á m o k b a n . A város ias 
nótákhoz e lváros iasgdot t viselet jár! E z — s t í l s zerű volt, h a nem is ezt 
— a város f é l m ű v é s z e t é t — v á r t u k a falu m ű v é s z e i t ő l . 

Nem n y ú j t o t t többet a kupuszinai j ó s v á d á j ú és nagyon ü g y e s , na­
gyon szellemes b e m o n d ó sem. T a l á n i n k á b b azt kellene mondanom, hogy 
— konferansz ié . Persze így , magyarosan írva , aminthogy ő is igyekezett 
magyarkodni. De csak magyarkodni, csak n é p i e s k e d n i , ané lkü l , hogy 
s ikerü l t volna a nép i t tárni e lénk . P l u h á r szó la l t meg Göre G á b o r módján^ 
ta lán úgy, hogy — amint az egykori k u p i é mondta — most k í v ü l hordta a? 
alsónadrágját! Nagyon t e h e t s é g e s e n é s m u l a t t a t ó n , de m á r — nevetett 
maga is a n é p e n . 

Ugyanezt pé ldáz ta a dorosz ló iak »Padra Kat i« tánca is. Persze, hogy 
az is csak »padökáter« -nek bizonyult, de í g y magyarosan írva . Itt azonban 
meg kell á l l n u n k egy szóra, itt k i s sé s t á c i ó z n u n k kel l . Mert, amint hallat­
szik, a doroszló iak is pa lócok, akár a kupuszinaiak, é s m é g egykori haza 
lukban, m i e l ő t t B á c s k á b a köl töztek volna, é r in tkezhe t t ek s z l á v n é p e k k e l . 
Ta lán e r e d e t ü k b e is be le já t szot t valami s z l á v k e v e r e d é s . A n n y i bizonyos, 
hogy s z l á v é s n é m e t dallamok, sz láv , fő l eg s z l o v á k o s táncf igurák keve­
redtek n é p i tánca ikba , í g y a g u g g o l ó s c sárdásukba is. Viszont igaz az is, 
hogy a sz lávos , m a z u r k á s , vagy n é m e t e s , ta lán l á n d l e r e s t á n c m o z d u l a ­
tokba, fordulatokba magyaros ütemet , ritmust vittek. JVJár csak ezért is 
é r d e m e s volt v é g i g n é z n ü n k ezt a »Padra Kat i t« . Már csak ezért is a 
dorosz ló iaknak volt hát igazuk, nem azoknak, akik azt tanácsol ták, hogy 
v e g y é k le ezt a táncot műsorukró l , mert nem eredeti népi tánc. Nem ismer­
het jük meg azt, amit nem i smerünk! 

Annyi t jelent ez, hogy kiveszett m á r az ősi, nép i kul túra? Semmi 
esetre sem. A k é t tánccsoport is az e l l enkezőjé t b izonyí to t ta . Hiszen 
adtak ők mindezen k i v ű l sok » e g y e b e t is, m á s t is« . . . é s — »úgy Ügaz 
az egyik, mint igaz a m á s i k . . .« Hogy is mondjuk? A kupuszinaiak m á r 
begyakorlottabbak, ü g y e s e b b e k , rutinosabbak. Jobban tudják azt is, mire 
van szükség . É p p e n azt adták, amit a doroszlóiak tói e lvár tunk , amit — 
persze u tó lagos kr i t ikákban — kér tünk tőlük. Egyebek közöt t lakodalmas 
rigmusokat, lakodalmi táncokat , nép i s zokások tánc formájú sz ínrev i te lé t . 
Hogy ezt aztán a b e m o n d ó m a g y a r á z n i is igyekezett — az m á r ta lán fö lös ­
leges volt. F ö l ö s l e g e s pedig azért , mert — hibás volt. Mert, hogy ú g y 
mondjam, Engels és a fo lk lor is ták n e m - i s m e r é s é n alapult. K á r valamit 
h ibásan magyarázn i . Viszont ki* sem k ívánhat ja » P l e t y k á s Pal i tó l« , hogy 
tudóssá váljék. Kupuszina ősi pász tor - táncokat is bemutatott. Ezek a 
táncok eredetibbek és köze l ebb-á l lók a bácskai faluhoz, mint azok a 
kurucos, pa lotás és e g y é b bokázó táncok, amelyeket a doroszló iak hoztak 
e lénk, amelyek ta lán nem is az ő falujukban termettek és ta lán nem is 
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abban az egykori palóc faluban, ott a régi tájon. Viszont á t m e n t e t t e k ők 
is egyes, falujukban, a vasárnapi , vagy napesti uccaporban, mindennap­
jukban d í v ó mai, n é p i táncokat a s z ínpadra é s ezek a táncok — e z t 
éreztük minden m o z d u l a t n á l — be idegződtek a l á n y o k b a - l e g é n y e k b e . 
Ezekben a táncokban csakugyan ö n m a g u k a t , falujukat adták. Vise le tük , 
kü lönösen a l á n y o k alulról n y í l ó rózsája, csokra-bokra, ha talán vitrinek­
ben látható kis nippekre, porce l lánbabákra , mondjuk herendi ba l ler inákra 
e m l é k e z t e t e t t is, minden g a z d a g s á g á b a n is ősi, népi ruházatot kápráztatot t 
e lénk. M é g szerencsénk , hogy nem m ű k ö d t é k a reflektorok é s jupiter­
lámpák . Mert Dorosz lón az utcasarkokon, ahonnan ezek a táncok erednek, 
bizony aligha akad pazarabb v i l á g í t á s s í g y t ú l s á g o s a n — st i l i zá l tnak 
hatott volna. 

És a v é g k ö v e t k e z t e t é s ? Ideje volna tanu lmányozn i falvainkat a népi 
kultúra, nép i nyelv, népda l s zempont jábó l is. Ideje volna t u d o m á n y o s a n 
fe l tárni falvaink múl t já t é s j e l enét . Megá l lap í tan i , m i az ősi és mi az 
eredeti. Megá l lap í tan i , mi a st i l izált . É s addig is m e g ő r i z n i a mait, a ma 
m é g fe l l e lhetőt — b á r m e l y formájában is. Mert ma már t u d o m á n y o s elem­
zés né lkül aligha á l lap í that juk meg, hogy mi az e ldobandó , mi a meg­
őrzendői Ezt hagyjuk későbbre . É s a s t i l i zá lás k é r d é s é t is. 

E z a mai v é g k ö v e t k e z t e t é s e m . K i h a n g s ú l y o z o m — az é n k ö v e t ­
kez te té sem, mert nem vagyok szakembere ennek a kérdésnek . Akinek 
m á s a v é l e m é n y e , mondja, hangoztassa, ha sz in tén e g y é n i is c supán a 
nézete . Azt adhatja mindenki, amije és amennyije van. A doroszlóiak is, 
a kupuszinaiak isi 
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